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НАРОДНСТЬ WEKCIIPA 
СТАТТЯ ПЕРША 

Три століття відліляють wac мд живого Шекст!ра. За пей 
час навколо його імени виросли гори книжок і статтей, 
спрямованих ло того, щоб пояснити творчсть геніального 
драматурга, наблизити й через ряд nikie 10 нас. На 
буржуазне шекс!!рознавство в багатьох винадках робило 
протилежне — воно відлаляло автора „Гамлета” BIA нашого 
съогоди! ї заслоняло Його образ лісом коментарів і примі- 
ток. Навколо Шекспіра і його лійльності постали численні 
легенди. То в нього відбиралося ім'я ! замість пього під- 
ставлялися прізвиша аристократів, 10 його перетворювали 
на редактора-коректора чужих рукописів, то, нарешті, всю 
його літературну діяльність зволили ло звичайного компіля- 
торства. Проте, всі ці спроби пішли на марне ї Шекспір 
залишився й ло наших ли!в найгеніальнішим драматургом 
світу. 

Нас цікавить уся діяльність В. Шексліра, зокрема його 
праця на п'єсами. Та це дослідити луже важко, бо не збе- 
реглося його рукописів, Але, стежачи за еволюцією твор- 
чості лраматурга, можна виявити процеси розвитку його 
стилю: Шекспір ішов від манерної, сповненої фальшивого 
пафосу мови, оздобленої всіма прикрасами палацової рито- 
рики 10 простоти, ясності, кладучи. B OCHOBY всього серйозну 
думку. 

Року 1579 в Лонлоні вийшов роман відомого англійського 
иисьменника Джона Ліллі під назвою „Евфуес або анатомія 
дотепност!*. Цей твір мав виключний устх у буржуазно- 
аристократичних колах. У книз! пе було ні філософської гли- 
бини, ні навіть шкавого сюжету. Причина усшху  Esdyeca®, 
в тому, шо штучна мова головного героя книги була іде- 
ально відповідна тій мові, яка панувала при дворі. „Евфуес“! 
в історії літератури -явище зовсім не виключне. Він явля- 
собою одну 3 ланок в розвитку прешозної літератури XVI- 
ХМИ сторіччя, яка починається 3 творчості іспанських пись- 
менників Геварі й Гонгор! та продовжується французами 
Кальпренезом і т-Пе Скюдері. Тому що вплив „Евфуеса"! віл- 
бився на багатьох творах Шекспіра і визначив поетику деяких 
його драм, скажемо кілька слів про цей роман. Як уже згадано, 
справжнє значення книги Ліллі, П вплив були не в сюжеті, 
а v вишуканій і штучній мові. Автор накопи ититези 
| риторичні паралелізми, надаючи цим всьому творов! ора- 
торського звучания. В даному раз! Ліллі використав харак: 
терну особливість англійської мови, в якій безліч слів ви- 
мовляється цілком однаково, визначаючи різні речі (омон!мн). 
Тут Ліллі досяг віртуозних наслідків: його герої сиплють 
олин перед одним дотелами | каламбурами, добираючи для 
пього численних омонімів, Увесь твір Ліллі мав яскраву 
моралізаторську настанову | TOMY основною формою висло- 
влення думок була сентенція. 11103 її прикрасити. письмен- 
ник орнаментував | оздоблював лумку всякими словесними 
мзерунками. 

Своїм кор!нням „Евфуес“ виходнть з грецького софистич- 
мого роману, нерозривно зв’язаного 3 риторичною формою 
викладу. Неларемно „евфуйзм“ (Tak звуть ‘стиль, основопо- 
дожником якого був Ліллі) кохаеться на античності; repoi- 
евфу!сти часто звертаються ло міфології, пересипаючи свої 

промови пор!вияннями й питатами, запозиченими § класичних 
лжерел. «Евфуізм"-- стиль буржуази. (10 зверталася 10 ари= 
стократичної верх!вки. подаючи їй люстерко, в якому та ба- 
чила власне обличчя. Стиль твору Ліллі це суперечливе no- 
еднання буржуазно-моралізаторського змісту | надзвичайно 
дотепно! форми, яка в сконденсованому виглялі відтворю- 
вала стилістичну манеру лворянського суспільства. Звідси 
уст!х цього твору в колах обох основних класів. Англії XVI- 
ХУШ сторіч. Не проминув цей вплив i Шекспіра, Для ве- 
ликого драматурга „евфуйзм“ був лосить визначною пробле- 
мою, | ставлення до неї в різні періоли його творчого життя 
визначало стапи хуложнього зростання письменника. Коли 
п'єса «Марний кохання труд“ та „Ромео й Джульєтта", ск; 
жімо, рясніють „евфуйзмами“, то піл кінець життя Шекспір 
переборює, цілковито знімає їх і навіть пароліює (,.Гамлет"), 
Ade. щоб перебороти свфуїзм, Шекспірові треба було його 
спочатку використати. 

Одна 3 перших комедій Шекспіра „Марний кохання труд“ 
(приблизно 1593-1595 рр.) просякнена впливом Ліллі-в ній 

немає міцної сюжетної основи, центр ваги перенесено на гру 
слів, дотепи, каламбури, так званий „кв!б“, мова в ній ри- 
торично піднесена, є дуже багато ремінісценцій з міфології 
та цитат. Все це виразно свідчить звілки вихолив Шекс 
будуючи свою п'єсу 

Найчастіше використовує Шекспір евфуїстичну манеру 
висловлення, щоб передати витонченість палацової мови, але 
ставлення 10 неї в нього складне -- у висловленнях Бірона, 

основного позитивного героя комелії, евфуїзми досягають 

справжнього абсурлу. Та вже в першому яскраво евфу!стич- 
ному своєму твор! великий драматург накреслює проблему 
переборення евфуізму. П'єса „Марний кохання труд" щодо 
цього не одинока, вона яскраво втілю:г характерні риси Gara- 

тьох драм Шекспіра першого періолду. Герої „Марного кохан- 
ня Tpya*. «Двох веронців", навіть „Дванадцято ночі" (repuora 
Олівія) хворіють на велемовність. Словесний потік нестримно 

несеться вперед. Образ являється за о5разом, 
Але тлільки в молодост! Шекспір був щедрий до словес- 

них багатств, які витрачали Його геро!. Приглянемося 10 
тієї форми, в яку вкладав Шекстир їхні висловлення. Попе- 
редник | сучасник автора „Гамлета*— Kpicropop Марло був, 

як BLIOMO, реформатором англійського драматичного віршу, 

запровадивши замисть системи попарно римованих рядк!в 

так званий п’ятистопний білий ям5. Шекспір широко і повно 
використав лосвід Марло, але не відразу відмовився від 

римованого віршу. Якщо п'єсн друго! половини його життя 

в основному будуються 3 частин писаних прозою і білим 

віршем, що 1х Шекспір пише 3 частковою домішкою рим 

злебільшого при вихолі героїв на прикінці спени та дії, то 
в перших п'єсах процент римованих рядків значно більший. 
Відомий шекспіролог Едуард Давден так характеризує вір- 

шовану форму юнацьких лрам письменника: 
1) часте використання рим у різноманітних варіантах — 

а) римовані листихи, 6) римовані чотирирядкові вірші, 
в) шестирядкові строфи, що складаються з катрена й ди- 

стиха (так здебільшого Шекспір закінчує i свої сонети); 
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2) Випадкове використання так званого народного віршо- 
ваного розм!ру  doggrel verse — у лвох видах: а) надто 
короткі віріні, 6) надто розтягпені, 

Хле мало того, що ПШскспір раптом переходить 3 п яти- 
стопного білого ямбу на римований ямб або на doggrel 
verse, він включає в конструкцію п'єси, як складовий еле- 
мент, закінчені ліричні поетичні форми, наприклад, сонет, 
канцону тошо, 

В п'єсі „Кохання марний труд" є рял сонетів, де висло- 
влюють своє кохання Бірон, король, Ленгвіль. В .Ромео і 
Джульетта"— хор. шо виступає в ролі прологу, таксамо вла- 
ється 10 сонетної форми. Шекспір хотів поєднати строфи 
ліричної поезії з лраматичною дією, та, відчувши зголом 
штучність такого поеднання. кидає його. Але, як залишок 
ліричної композиції, знаходимо в Шекспіра, вже пізнішої 
доби, тяжіння до симетричної конструкції окремих частин 
монологу, а особливо -- діалогу. Вже в перших своїх п'єсах 
Шекспір внявляє неперевершену майстерність у змалюванні 
характеру, шо розкривається B дії та в діалозі. Діалог у 
Шекспіра завжди насичений динамікою, дійовістю. В основі 
своїй він будується на боротьбі, двобої, жорстокому по- 
єлинку. У п'єсі ,Кохання марний труд" це витончене змагання 
лотепів між Розаліною 1 Біроном, 1O відповідно до загальної 
настанови п'єсн завершується перемогою жінки; у комедії 
„Багато галасу 3 лурниць" знов натрапляємо на образи героїв 
попередньої п'єси, але в доповненій і виправленій редакції 
під іменами Беатріче і Бенедікт; тут двобій не дає рішучої 
перемоги жодній з сторін; коли Петручьо перемагає Ката- 
ріну в комелії „Приборкання примхливої", то хіба не пере- 
магає Елена - Бертрама Русельонського в п'єсі .Хороше все, 
WO хороше закінтується". Як можна інакше характеризувати 
сцени зустрічі леді Анни 3 герцогом Глостером в „Р1чард! Ше, 
як не двобій, боротьбу? Так у кожній п'єсі Шекспіра, де 
діють двоє ворожих людей, двоє антагоністів, вони, персоні- 
фікуючи (уособлюючи) ідейний конфлікт твору, розкривають 
його в жорстокій повсякчасній GoporsGi. Ця боротьба в 
шекспіровському діалозі знаходить яскраве | своєрідне вті- 
лення, своєрідне тому, що основним конструктивним прин- 
ципом, який оформлює сцени зустрічі ворожих героїв в Його 
n'ecax € симетричнисть | паралелюм. Це можна особливо 
яскраво побачити на двох прикладах: „Р1чард " (1592-93) 
i „Приборкання примхливо!* (1593-94). Кожна penaixa однієї 
3 стор!н обумовлює і викликає репліку другої, при чому 
майже завжли захист зберігає навіть таку ж кількість рядків, 

як і напад, при цілковитій симетрії самої відповіді. Ця па- 
ралельність проходить через діалог, надаючи йому строфічної 
конструкції. Але пристрасть. вриваючись, розбиває ліричний 
каданс і симетрію — це бувае завжди на вищому ступні роз- 
витку діалогу, при кульмінації його. Простежимо за діало- 
тами „Рчарда* | „Приборкания примхливої". Це тим зруч- 
ніше, що обидва уривки, суттю кажучи, розвивають одну 
іту ж тему -боротьби чоловіка й жінки, WO ненавидить 
або зневажає його. Тільки трактовано це один раз в коме- 
лійному, інший раз у трагічному планах. 

„ПРИБОРКАННЯ ПРИМХЛИВОЇ» 

(Дія П, сцена 1) 

Петручьо. Я нині рушив вас пойняти в шлюб' 
Катар!на. Bu рушили? Хай той, хто вас порушив, 

Назад рушає 3 вами. Я пізнала, 
Що ви майно рухоме. 

Петручко, 
Катаріна, 
Петручьо. 
Katapin 
Петручьо. 
Katapina, 
Петручьо. 

Катар!на. 

Петручьо. 
Катар!на. 
Петручьо. 
Катар!на. 
Петручьо. 
Karapina 
Петрупьо. 
Катар!на. 
Петручьо, 
Катар!на. 
Петручьо. 
Катар!на. 

Петручьо. 

Катар!на. 

Петручьо. 
Катар!на, 

Петручьо, 
Катаріна, 
Петручьо. 
Катаріна. 
Петручьо. 
Катаріна. 
Петручьо. 
Катар!на. 
Петручьо. 
Katapina 
Петручьо. 
Катаріна, 
Петручьо. 
Катаріна. 
Петручьо. 
Катаріна. 
Metpyuso 

Катар!на, 
Петручьо. 

Катар!на. 

Петручьо. 
Катар!на. 
Петрупьо. 
Катар!на. 
Петручьо. 

Як рухоме? 
Хоча 6 ослін, 

Сідайте ж ви на мене! 
Осли несуть тягар і ви також! 
Жінки несуть тигар і ви також' 
Та я ще ме остільки занепала! 
О, ніжна Ker! Я не обтяжу вас" 

о знаю — ви | мололі й пурхливі, 
Мене — пурхливу не спіймає дурснь. 
А все ж не легша я ваги CROEL 

Не легша — мухи. 
Влучно, мухоморе" 

Голубко, стережися чухоморз! 
Ні. мухохоре, стережись голубі 
Оса, 0ca, доволі розпалятись. 
Як я оса, то стережись жала. 
Знайду я ралу, вирвавши жало. 
об дурень знан, як його розшукати. 
Жало ховають OCH ¥ хвості. 
Н, в язиш. 

язиш ? 

у. бо ваш язик хвостатий. 
Бувайте! 
Мій язик у вашому хвост!? 
Стривайте. Кет, я шляхтич.. 

Перевірю" 
(б'є його). 

Побийте знов, я сам ударю вас! 
1 відтоді загубите свій герб, 
Мене поб'єте — втратите шляхетство, 
Як ви не шляхтич — вам герба не треза. 
То Кет — repa. Вивчіть і мене. 
Ha вашому шоломі -- півнів гребінь? 
Коли я півень, Кет за курку стане, 
Хіба вн півень? Радше мокра курка. 
Та годі, Кет! Навіщо квасні міни? 
Алже я бачу яблуко квасне, 
Тут яблук | нема -- не варто киснуть. 
Кажу вам є! 

А де? 
Загляньте в люстро. 

Про мене річ? 
Хоч молодий, а хитрий' 

Божусь, для вас я налто молодий. 
Хоч схуалі. 

Від турбот, 
Я не турбуюсь. 

Я прошу вас, пройліться по кімнаті, 
Наказуйте тому, хто вам слугуе. 
Певже [iana прикрашала ліс, 
Як нині Кет прикрашує кімнату? 
Ні, ви Діана, а Діана — Кет, 
Дивуйте — Кет, Діана — веселиться! 

Хто вас навчив таких промов 
чуднацьких? 

Від матері добув я хист | жарти, 
Чи ж мати вас жартуючи родила? 
Чи я здурів' 

Авжеж! Теплішим бульте! 
Це я у ліжку вашому зроблю. 
НУ, відтепер, облишивши зурниці, 
Серйозно поговоримо...*



РІЧАРД П 

(Дія 1. 2) 

Леді Анна проклинає Глостера, що вбив ї 
чоловіка й лівера, а нині заважає похорону 

останнього, 

Глостер. Закони милосердя нам говорять: 
Добром за 330, привітом за прокляття, 

Анна, Чужий рабу закон люлський і божий, 
Бо ж навіть звірі мають милосерля. 

Глостер. А я його не маю й я не звір. 
Анна, Як дивно: мовить правду сатана. 

Tute дивн!ше: ги!ваеться _ ангел, 
Дозвольте ви — зразок всього жіноцтва, 
Ti наклепи в злочинствах зру 
Що, безневинний, мушу я терт!ть. 
Дозволь тоді, гидкйший 3 чоловіків. 
За злочини усі твої ганебні, 
Проклятого тебе проклясти знов, 

Глостер. Красуне, ти мою вбиваєш MORY. 
Пожли хоч мить і виправдаюсь я. 

Анна, 

Анна. — Потворо, TH мою вбнваєш мову — 
Повісившись ти виправдатись можеш, 

Глостер, Я 6 міг себе оцим обвинуватить: 
Ан Ти 6 мігоцим довести справедливість — 

Себе за те заслужено скаравши, 
Що незаслужено невинних ти убив. 

Глостер, A що, коли 1х не вбивав я? 
Анна. Певне, 

Вони б жили! Ти — вбивця ix, діавол' 

Глостер. Дружину вашого не вбив 
Анна, Bin живий? 
Глостер. Н! мертвий! 

Бо його вбила Едварда рука... 
Анна.  Hi, ти його убив! 
Глостер. Це визнати я мушу. 
Анна.  Їжак, ти визнаеш? O, боже правий! 

Він добрий Gys, привітний і ясний! 
Глостер. Та я ж його на небеса в/дправив. 
Анна, На небеса, ae ти nosix не будеш? 
Глостер. Буль вдячна ти, що допомиг йому 

Туди добратись, де потр!бний в!н. 
Анна. А ти потр!бний, мабуть, тільки в пеклі, 
Глостер. Я в іншому потрибний буду місці 
Анна. — В тюрм!? 
Глостер. О, ні! На ліжку биля тебе. 
Анна. Зникае мир від ліжка, де TH спиш. 
Глостер. Тому я й хочу спати біля тебе. 
Анна. Ще 6 пак! 
Глостер. Але, nocayxail, лед! Анна, 

Покинемо цих дотеп!в змагання 
Й перейдемо 10 наждивиших справ. 

Як бачимо. | в першому | в другому випадку, після об- 
міну ударами, коли антагоністи дізналися про обопільну силу, 
мнаступаюча сторона (Р1чард. Петручьо) змінює свою тактику, 
звертаючись 10 CBOIX противник!в (Анни, Катаріни): , Н: 
відтепер, облишивши лурниці" („Приборкання примхливо!*) 
або „Покинемо ми дотепів змагання* („Р1чард 1Ш1*), після 
чого олразу зникає цей обмін дотепами. He для підсилення 
араматичної напруги, аде для прикрашення П, Шекспір, як 
правило. знертаеться 10 TAK званого „квбба“, гри слів, по- 
будовано! на омон!мах. Проте, це не холодне пустодзвонство. 
ЛМа ue веселе і забавне змагання, WO, до речі, ставить 
перед перекладачами неможаив! труднош!; на жаль, вони, 

здебмышого, 1х ‘обминають, а це породжуе натягнутксть! 
мертвотність B діалозі, який в орнг!нал! м\ниться всіма бар- 
вами. Так у поданому уривку 3 „Приборкания примхливог* 
знаходимо так! „кв!бби“: Cate — скорочене в!д Катерини. 
водночас визначае TICTEURO і кицьку; Buz — дзнжчати, buz- 
2ard — дурснь; у комелії „Багато газасу з лурниць"-- знахо- 
димо: Dill — алебарла, рахунок; Бат — житниця, а водночас 
дитина. Прикладів можна було 6 навести безліч, 

«Квібл" при симетрично побудованих репліках був заго- 
стреним кінчиком словесно! стріли, о без промаху влучае 
в шль. Жоден i3 сучасник!в Шекстра не досягав такої вір- 
туозності | майстерност! в побудов! aiatory, як Шекспір, 
Причина не лише в особистій геніальності великого пись- 
менника, а | в тому, шо він у основу словесного оформлення 
п'єс поклав невичертие багатство наролної мови і фразео- 
логії, 

1 справді, особднво це стосуетьси п'єс другого ї третього 
стапу творчості, коли драматична майстерність Шекспіра 
зросла. Замість похмурих і одноманітних сентенцій своїх 
попередників Шекспір все більше і більше втягується до 
живого народного прислів'я, приказки, виразу, ! не в тому 
тільки справа, що він збирав і фіксував народну слово- 
творчість у своїх п'єсах, а в тому, шо він був близький | 
зрозумілий народу через відповідність навіть фразеологи | 
побудови реплік своїх repois. 

Врешті, як мн знаємо, словник Шекспіра невичерпний, 
В ньому понад 14000 слів. Проте, вражає навіть не ця цифра, 
а характер словника, шо охоплює мову палацівського ото- 
чення, буржуазії, соціальних низів, Герої Шекспіра не лише 

проголошують промови або обмінюються дотепамн. Мова 

їхня ніколи не розбігається з класовим прошарком, з якого 

вийшов той або інший герой. Навіть емоція, афект не ней- 

тралізують соціального її забарвлення. Коли Шекспірові 
блазні (clown) ®) кумедно перекручують загальновідомі слова, 

налаючи їм зовсім іншого, часто-густо непристойного змісту, 
то це робилося на BTIXY глядачів, WO стояли в „ям!“ (так 
звався за Шекспірового часу партер). 

Перекручування слова, переосмислювання його або знеми- 

слювання — улюблений комедійний засіб драматургів ще 3 
часів Арістофана. Але кумедні герої Шекспіра вміють роз- 
мовляти не лише ламаною мовою, вони мають власний слов- 
ник | фразеологію, до того ж досить виразні, 

В комедії „Марний кохання труд" **) «сільська дівка" (з соп- 
try Wench) Жакенста всупереч пишномовності всіх героїв, 

зокрема закоханого в неї іспанського шляхтича дон-Армадо, 

вражае своєю A0TENHICTIO | гумором, Жакенета ввесь час 
кепкує з гоноровитого іспанця. Ось короткий діалог: 

Армадо. Я можу зрадити cede, коли почервон!ю. 
О, дівчино! 

Жакенета. Чоловіче? 
Армадо. — Я одвідаю тебе в твоєму KiTal. 
Жакенета Oro me! 

Я маю відомості, де воно міститься. 
Мій боже, який ви головатий! 
Я маю намір вразити тебе. 
Своєю пикою? 
Я тебе кохаю! 

Армадо. 
Жакенета. 
Армало. 
Жакенета, 
Армалдо. 

*) До pesi, стар! російські перекладач! передавали завжди 
слово clown — селянии. Навряд чи виглядае це так уже без- 
невинно. Крім того, треба розр!зняти Шекст!рових клоун!в. 
від дурнів (fool), сцен!чна функщя 1хня не тотожна. Блазні 
або клоуни лише розважають юрбу, лурні (fool) € носії сум- 
ної мудрост! й досвіду („Король Лір"), 

«») В шй п'єсі дуже яскраво сконденсован! мови! особли- 
вост! творчост! Шекспіра першого nepioay, 
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Жакснста Та чула яже про це. 
Армадо. 1 на мыому — прошай! 
Жакенета. Забирайтесь л_ три вітри 

Від Жакенстй олинолніше kpos ло Марії х „Дваналцято! 
ноч!“. Свою власну 

і лвірський паразит Автолік, 10 облурює його, Мова шек- 
спірівських служників сакою ж омірою візмінна, якорізно- 
барвні характери їхні - від язикатого Груміо ло Барлольфа 

з „Виилзорсъких кумоньок“ i „Генрих: Часто-густо панам 
доводиться почути вілоних на свою адресу багато неприє 
ного. ate правливого. Так, Груміо кидає просто в очі сноєму 
повелителеві Петручьб. що він грошей радий ору- 
житися XOU з куклою, хоч 13 беззубою каргою, яка має хво 
роб більше, апіж півсотні шка можуть виліку- 
вати“. Похолження і професм  накладають міцне тавро на 
мову шекспірівських 1ерозв -їх не сплутаеш, — так виразно 
бренить характерність в їхніх розмовах. Французький лікар 
Каюс і вельський проповідник Еванс is комелії «Віндзорські 
кумопьки", безсмертний сер Енарі Кгчік з „12 ночі» непо- 
вторні у своєму звуковому вираз. Кожен Шекспірів герой 
набуває відповідної мовної характеристики, мо править за 
лейтмотив образу. Він ве губиться в контрапунктичному 
мерсжев! ліалогу,. Прислухаючись ло Шекспірової мови. 
певніше, ло мови його героїв, ми свідками відро- 
аження тогочасної Англй у всій i мовній строкатості. Tyt 

і вульгарний жоргон вули! (тепер ми 6 назвали його slang). 
штучна піднесеність аристократа, твереза розсудливість по- 

мопу мають — дурень 13 „Зимовог казки" 

залля 

Гроші все 

стаємо 

міркованого буржуа, наївна хитруватість селянина, оратор- 
ські інтонації адвоката: тут бренить скарга К зойк раба. 
суворий уривчастий наказ тирана. бойовий заканк вотна і 
весела непристойн!сть п'яниці,. Жоден оркестр не передасть 
звучания цієї пишної словесног |нструментовки. Перефра- 
зуючи слова гемального російського композитора Глинки,— 
Шекспір був „аранжировником тієї створив 
народ". 

Англійська лраматургія ХУІ-ХМИ століття своїм корінням 
йшла 3 надр народної творчості, щедро використовуючи 
фольклорні мотиви, пісні та балали, сюжети наролних казок 
1 легенд та химерну фантастику. яку так творчість 
усіх народів. Книжкова мудрість не могла знищити цього 
першоджерела всякого мистецтва, зокрема літератури. 
ХМІ-ХМИ ст.- д05а розпитку Англії, яка, роз- 

бивши свого страшного морського супротивника -- Іспанію, 
міцно зав'язавиши зносини 3 усім світом, пере- 
творилася по суті на одну 3 найбагатших держав Европи. 
Английська араматургія пієї доби саме TOMY таку визначну 
роль відігравала в світовій літературі, шо була нерозривно 
зв'язана з наролом, запл!диювалась його творчистю | водно- 
час стверажу нала могутність країни. 

Народва пісни і балада не тільки вхолили складовим еле- 
ментом ¥ 100601, але часто-густо являли 

мелодії, яку 

любить 

великого 

торгопельні 

зрослу 

мю багатьох п'єс пієї 

собою основне їхнє 

Народна киижка 
створення .трагічної 
як народні балали i 

ажерело. 
«Фауста 

історії про 
про ала натхнення Марло на 

токтора Фауста" так само 
пісні про чарівників Бекона 1 Бонгея 

лали змогу Робертові Грінові створити блискучу п'єсу 
Монах Бекон". He винятком з правила ! Шекстр 

Майже нема таког його і'єси, в якій не було 6 використано 
народних пісснь 1 МНайбільшою любов'ю великого 
лраматурга користувалися балади про кохання африканського 
короля Кофетла 10 жебрачки Пенелофон. Ha nel посилається 
Меркупіо („Ромсо | Джульєтта", дія 1,2), Армадо („Кохання 
марний труд“) тощо; балада ,Свігло любові"-- цитується B 
п'єсах „Багато галасу з дурниць", „Два верони!“; балада про 
„Скупого короля Стефано“—в „Отелло“ | „Бур!“. 

був 

тегенл. 
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Артист О. Гранах в ролі Шейлока. ,.Вене іанський 
купець» В. Шекстра. Єврейський державний театр УСРР. 

Т. 3. «Дурні" (fool). носії 
Шекспіра, нероз. 

дотепност! і розуму в п'єсах 
чні зі співом i музнкою. Вони злебільшого 

використовують пісні не літературного походження, а ви- 
твори народної фантазії. Але навіть ті пісні, що належать 
самому Шекспірові, витримано в народному лусі, збережено 
все багатство інтовацій колективного творця. Недаром біль- 
шість цих пісень ввійшла в побут, народ узяв 1х | вони 
фігурують в славнозвісному пісеннику Персі. Пісня супро- 
водить всіх героїв Шекспіра у всіх випадках, через неї ви- 
словлюють вони свої почуття, Співає сумна Дездемона, на 
яку розгнівався Отелло, ніжну пісню про іву - вкладаючи в 
неї свій біль | стражлання, Спів Яго сповнений олвертого 
зухвальства, Трагічність божевільної Офелії особливо віл- 
тіняється THM, WO вона після жалібної пісні починає веселу, 
навіть непристойну про Валентинів день. Пісні відьом в 
Макбеті" звучать, як закляття; сарказм бринить в пісні 
Гамлета; гіркої мудрості сповнені співи дурня 3 „Короля 
Ліра», Як письменник, глибоко зв'язаний 3 народом та добре 
обізнаний 3 його повір'ями й обрядами, Шекспір в своїх 
п'єсах неодноразово підкреслює той вплив, який справляє 
музика-спів на людину. Герцог 3 „12 ночі" черпає в ній 
утіху | радість, навіть злочинець Клотен прагне співом роз- 
чулити серце ніжної Імогени (.Цімбелін"). Той, хто не від- 
чуває музики, здатний на зраду, говорить Лоренцо („Венс- 
панський кулець"). Про чудодійну силу музики і співу 
згадуеться майже в кожній п'єсі нашого лраматурга. 

He менша роль, ніж пісні, у п'єсах Шекспіра належить 
ародним легендам, приказкам, прислів'ям. Так, Джульєтта, 
говорячи, що жаба помінялася з жайворонком очима, посила- 
ється на старе англійське повір'я, за яким жаба позаздрила 
прекрасним очам жайворонка і віддала йому за них свій 
голос, Ірландське народне оповідання про фею Меб дало 



натхнення Шекстров! на 
монолозм Меркуцьо *) 

геніальні рядки, присвячен! 11t \ 

Ти, певне, бачив кородеву Ме 
ка н маленька, 
Не більше від агату — самопвіт. 
Що олаерменів палець прикрашае 
Два атоми везуть П коляску 
Через носи людей, які поснули 
Колесні шпиці i3 павучих лап 
Верх зроблено із коникових крилец 
1 віжки 3 павутинок найтонких; 
А посторонок -- місячне проміння, 
Батіг у неї 3 кістки цв!ркуна, 
Візник в одежі сірій, це — комарик, 
Малесенький, неначе хробачок 
Спід нігтя у ледачої служниці; 
Сама коляска це — горіх порожній, 
Його червяк та білка обточили — 
Ш — стародавні стельмахи всіх фей, 
В отій колясці мчить вона щоночі 
Коханця мозок мріє про кохання, 
Вельможі ноги мріють про уклони, 
Правничі пальці мріють про хабар 
Вуста жіночі мріють про поцілунки. 

(Shackesper, vol. V, стор. 127) 

Це не квола й анемічна фантастика символістів, а здорова 
вигадка, нерозривно зв’язана 3 землею, опліднена соками 
земними. Але оповідання про королеву Меб з „Ромео і Джу- 
льєтти" — ця  поетизація кельтського міфу, лише перший 
крок 10 неповторної картини, що розгортається перед нами. 

*) Геніа 
лише тінню ве. 

121 MOKC льні в оригіналі, бо мй nepe 
икого першотвору, 

служити 

«Венецізиський — купець* 
6 — Шекси!ра. — Етрейський 
державний театр УСРР. По. 
става режисера 5  Верши 

лова. 

¥ „Сн! літньої ночі", де показано фантастичне життя ельфів. 
Тут Шекспір показуе, як народні ка- 
зання | казки. Спираючись ма фо. він спромігся збу- 

химерний ! фантастичний 
глійський народ утілив свій поетичний хист. Чарівний ельф 
Пьок — славетний герой англійського фольклору, уславаений 
підоім'ям Робіна Гудфельо, брат по духу „Королеви Меб": 
мариця ельфів — Тітанія, Оберон та іхній жартівливий norlt, 

з горошка зерна гірчиші ї молі 
з'являютін втілення природи, ї хособлення. Не варто 
спинятись — над вирив Шекспір у думв ним 
змальованих — це такою ж мірою ,важливо", як і те. чи до. 

Островский, автор „ 
ісової 

глибоко вивчив він 
клор. 

зувати світ духів, MO в них ан 

павутинки. що складаеться 
я як 

питанням, чи 

лісови. існувани пускав 
ків, а автор . 
Мавки, Перелісника, польової русалки тощо, Поезія рідного 
наролу ожила в „См! ному 
тому джерелу, звідки він постав. Образи виплеканих народ- 

итастичних істот з'являються не лише в „Сн!”. 
Шекспіровій «Буря", 

розсипані його n'ecax. Але не 
изьк!| світовому фольклору образи, 

прикрашають сторінки Шекспірових творів, рясніють вони 
згадками { про інших ONOBHTHX легендою, але історичних 

Народна творчість часто подає образи героічних про. 
тестантів -- месників за марод. Це - Степан Разін у Росії, 
Кармалюк на Україні, славний Робін Гуд — в Ангай. По- 
стать Робін Гуда ніколи не була об'єктом відтворення для 
Шекспіра, але згалки про нього розкидані в п'єсах великого 
драматурга, як розповідь про веселого його товариша — мо- 
наха Тука. 

пігуроньки 
пісні--Леся Українка — існування 

ночі». конгени літньої творі 

ною уявою 4 
є вони також | в 
згадки них 
лише духи й ельфи. ці 6 

останній зрамі 
про в багатьох 

істотї 

Основне, що споріднює Шекспірову драматургію 3 нарол- 
ною творчістю це те, шо великий письменник використовує 
псолише сюжетні мотиви фольклорного походження, але об- 
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робляє й оригінальний матеріал відповідно 10 того. як його 
обробив би сам чарол й 

В казках — не лише англ\йських. велику роль відограє 
вбрання, яке часто-густо змінює 10710 героя (згадаймо цей 
дуже поширений сюжетний мотив —„ослячу шк!ру* Перро 
або „шапку-невидимку"). Народна уява припускае, що олин 
лише одяг може зминити ло непізнання зовнішність гером, — 
переодягнувшись, людина одразу стае іншою — навіть батько 
перестае пізнавати сина або дочку, а діти — батька. Прига- 
даймо англйську народну баладу про короая, шо загадав 
абатов! найтруднишу загадку, розв‘язану переодягненим B 
абата селянином (B іншому варіанті — ченцем), якого король 
прийняв за справжнього абата. Ма відповідний сюжетний 
мотив натрапляемо у Шекстра багато pasis, так само як у 
Лопе-де-Вега — Тірсо-де-Моліна й інших народних драма- 
тургів. Коли Джестка тікає 3 будинку Шейлока, вона пере- 
одягаеться пажем, | Лоренцо пропонуе їй Syt Йому за фа- 
келоносця, „Як,— говорить Джес!ка, - ти наказуеш мен! бути 
факелоносцем, коли мені треба ховатись? Що коли мене ni- 
знають*, Лоренцо відповідає їй: „Х1ба ж, 10308 моя, тебе 
можна вшзнати в MbOMY олязі пажа?" Герої Шекспіра, не 
одягаючи MACOK, коли хочуть, щоб 1х не пізнали, — змінюють 
одяг | пього досить, 
Поршя і Неріса — переодягаються лише правниками, i чо- 

ловкки 1х не пізнають. Дворовий Кент у „Корол! Лірі" каже: 
Мене не можна пізнати через цей грубий одят". I справлі, 

король Лір", якому він в!рно служив багато рок!в, не п 3- 
нае Його. 

Лев Толстой у свой 
дивне нерозум!ния | ше! характерно! особливост! великого 
драматурга. Для нього — тверезого реаліста — чужою була 
реалістична умовн!сть Шекспіра. Едгар. рятуючись від ne- 
ресллувань, надягае на себе лахм!ття i батько його не піз- 
нае („Король Лір"), До речі, удаване Gowesiaan Earapa, як 
засіб уникнения небезпеки,- це перший sapiant Гамлета, що 
перебувае в аналогічній ситуаци. В „Корол! Jlipi* це noa- 

не непізнання — королем свого CAYTH, батьком — дитини, 
відограє значну функшю, розкриваючи основну 1дею п’еси. 
Лише через глибоке падіння і страждання прихолять герой 
п'єсн 10 справжньо! ощнки явиш, He по ободонш! їхній, а 
no суті, по серцевии!. Тод! — нещасний жебрак Jlip пізнає 
любов Кордели, ним відштовхнутої, відланість Кента, ним 
заперечену; а Глостер, що зрячими очима не Mir розп/знати 
свого сина, знаходить Його засліпнувши. Такого глибокого 
тлумачення надае Шекст!р простому MOTHBY переолягания, 
включаючи його в загальну концепцію п'єси. 

відомій статті про Шекспіра виявив 

Ніжна Імогена одягає чоловіче вбрання | йде шукати свого 
Постума (.-Цімбелін"); Віола робить таксамо (.12 ніч"), шоб 
уникнути небезпеки; Розалінда („Як вам 10 вподоби") пе- 
ретворюється на юнака, а Целія — на пастушку, лише за до- 
помогою одягу. 

Переодягаючись, Флорізель каже: Sk On мене тепер 
отець побачив, — напевно б сина він не міг пізнать". („Зи- 
мова казка” 

Але характерна риса, яку Шекспір успадкував від народ- 
ного фольклору: лише позитивн! лерсонаж!, переодя- 
таючнсь, стають невпізнаними і цим рятують себе в!д небез- 
пеки. Якщо ж 10 подібного маскування звертаеться злочинець, 
він одразу зралжує себе. Тіт Андронік пізнає своїх лютих 
ворогів Тамору, Деметрія і Хірона, навіть коли вони і nepe. 
одяглися і прибрали інше ім'я. Більш разючий приклад 
У ollin€eaini*, коли Beaapin пізнає злочинця -- принца 
Клотена, переодягнутого в одяг іншої людини. Він говориті 

„Багато років я його не бачив, та нині переконавий — це 
він" (Дія 1V, П). Майже ніколи у Шекспіра переодягання 
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We є пльки засобом розгортання інтриги, психологічно 
невмотивованим, шо часто зустрічається в п'єсах Тірсо- 
де-Молна, який рілко обходиться без переолягання жінки 
в чоловіка. Коли Шекспір влається 10 переодягання, воно 
завжли має глибший сенс, ніж це може здатись на перший 
погаяд, наприклал: „Корозь Лір". Зміна одягу є зміна су- 
спільного становища, є засіб переоцінки цінностей; змі- 
нивши одяг, людина втрачае звичайний грунт д ногами 
і починає дивитися на світ під новим кутом зору. | в цьому 
значення переосмислення Шекспіром улюбленого фольклор- 
ного мотиву персодагиуто! людини, 
Думка багатьох шекспірологів прагнула розв'язати коли 

не численні загадки його біографії, то принаймні основне, 
кардинальне питання — чні ідейні прагнення виспівував Шек: 
спір, ідеологом якого класу він був. 

Ми знаємо, що Шекспір жив на межі смерті старого світу 
(феолального) | народження нового (капіталістичного). Але 
історія людства не є механічний перехід однієї формації 
в іншу; один суспільний період не випливає безболісно 
з попереднього, а народжується в процесі жорстокої бо- 
ротьби. Шекспір був свідком початкового стапу цієї веле- 
тенської боротьби; вона розколола його свідомість, вона 
сповнила духом непокою | збентеження його твори, приму- 
сила переоцінити всі цінності. Шекспір ненавидів феода- 
лізм--він його засудив, як світ злочниств, ненависті, крові, 
Кращі герої його, IO живуть за цієї доби — загибають, 
бо в отруйній атмосфері не може існувати добро. Гинуть 
Король Лір, Корделія, Гамлет, Ромео i Джульєтта. 

1дея народоправства не існувала для Шекспіра i лише 
як банду злочинців він змалював повстанця Кеда i його 
супутників (Генріх МІ). Суспільний 1деал ` Шекспіра — міцна 
держава, очолювана могутнім монархом. Але Шекспір був 
HE лише монархістом, але і геніальним письменником, що 
всупереч своїм переконанням, побачивши правду, сказав П. 
Він синтезував | втілив у своїй творчості все, WO хви- 
лювало його сучасників, Він, краще, ніж будьякий інший 
письменник — „служив дзеркалом природи* (Гамлет) і часу. 
Художник-реамст, він прагнув передати світ i людей у всій 
їхній складност! й об'ємі, 

Складний був шлях Шекспіра, Він почав 3 наслілувань 
авірської аристократичної поезії, перебував під впливом 
Jliaal та його .Евфуеса". Манерна | піднесена мова, вишу- 
кам! і позбавлені живого спостереження природи образи, 
поверховий драматизм, що знаходить своє виявлення лише 
в накопиченні вбивств, у горах трупів і потоках крові — такі 
риси початкових творів Шекспіра, 

Чим далі мужніє його геній, чужерідні впливи зникають, 
як хвороба подолана міцним організмом, + Шекспір прозрі- 
вае: він починає бачити світ у всій його пишпоті, його при- 
ваблює світанок, коли ,рівниві сонячні проміння облямовують 
хмари", а „день сходить навшлиньках на верхів'я гір вкри- 
тих туманами" („Ромео і Джульєтта"), ніч, коли «місячне про- 
міння тремтить на садовій лаві" („Венешанський купець") 
і глупу північ, „коли половина світу злається мертвою" 
(„Макбет"). Стиль Шекспіра визволяється від напруженої 
риторики, мужніють образи, набувають плоті герої, бурхли- 
вий драматизм виповнює його твори. Евфуїст-Шекспір стає 
Шекспіром-реалістом.  ЗЗагачений досвідом попереднього 
етапу розвитку англійської драматургії, спираючись на 
народ, як невичерпне джерело поезії, творить Шекспір. 
Тридцять шисть п'єс його — скарбниця, цінності якої не 

знають девальвації. В них реалізовано підсумки творчості 
геніального драматурга Англії, що говорив він імени наролу, 
що опліднив його, і для якого, нарешті, він сам творив. 


